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I 

(Legislativní akty) 

SMĚRNICE 

SMĚRNICE EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY 2011/72/EU 

ze dne 14. září 2011, 

kterou se mění směrnice 2000/25/ES, pokud jde o ustanovení o traktorech uváděných na trh 
v rámci přechodného režimu 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÝ PARLAMENT A RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie a zejména na 
článek 114 této smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

po postoupení návrhu legislativního aktu vnitrostátním parla­
mentům, 

s ohledem na stanovisko Evropského hospodářského 
a sociálního výboru ( 1 ), 

v souladu s řádným legislativním postupem ( 2 ), 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2000/25/ES ze 
dne 22. května 2000 o opatřeních proti emisím plyn­
ných znečišťujících látek a znečišťujících částic z motorů 
používaných k pohonu zemědělských a lesnických trak­
torů ( 3 ) upravuje emise z výfuku motorů zabudovaných 
do zemědělských a lesnických traktorů s cílem lépe 
chránit zdraví osob a životní prostředí. Směrnice 
2000/25/ES stanovila, že mezní hodnoty emisí platné 
v roce 2010 pro schválení typu většiny vznětových 
motorů označené jako etapa III A měly být nahrazeny 
přísnějšími mezními hodnotami etapy III B, které měly 
vstoupit v platnost postupně od 1. ledna 2011, pokud 
jde o uvádění na trh, a od 1. ledna 2010, pokud jde 
o schvalování typu těchto motorů. Etapa IV stanovující 
přísnější mezní hodnoty emisí než etapa III B vstoupí 
v platnost postupně od 1. ledna 2013, pokud jde 
o schvalování typu těchto motorů, a od 1. ledna 2014, 
pokud jde o uvádění na trh. 

(2) Přechod na etapu III B vyžaduje skokovou změnu 
v technologii s významnými zaváděcími náklady na 
změnu konstrukce motorů a vývoj pokročilých technic­
kých řešení. Stávající celosvětová finanční a hospodářská 
krize ani jakýkoliv hospodářský pokles by však neměly 
vést ke snížení standardů v oblasti životního prostředí. 
Tato revize směrnice 2000/25/ES by proto měla být 
považována za výjimečnou. Navíc investice do techno­
logií šetrných k životnímu prostředí jsou významné pro 
podporu budoucího růstu, zaměstnanosti a ochrany 
zdraví. 

(3) Směrnice 2000/25/ES stanoví přechodný režim, který 
výrobcům traktorů dovoluje v průběhu dané etapy 
nakoupit omezený počet motorů, jež nevyhovují mezním 
hodnotám emisí platným pro tuto etapu, ale jež byly 
schváleny podle požadavků platných pro etapu, jež před­
chází platné etapě. 

(4) Od roku 2005 stanoví směrnice 2000/25/ES hodnocení 
možné potřeby další pružnosti týkající se mezních 
hodnot emisí etap III B a IV. S cílem poskytnout 
průmyslu dočasnou úlevu při přechodu k další etapě je 
nutno přizpůsobit podmínky platné pro přechodný 
režim. 

(5) V průběhu etapy III B by počet traktorů uváděných na 
trh a do provozu neměl v žádné kategorii motorů 
překročit 40 % množství traktorů uvedených na trh 
výrobcem traktorů v dané kategorii motorů. Alternativní 
možnost povolit uvedení na trh a do provozu pevně 
stanoveného počtu traktorů v rámci přechodného režimu 
by měla být odpovídajícím způsobem změněna. 

(6) Výrobci traktorů, které spadají do působnosti této směr­
nice, by měli mít možnost využívat evropských 
programů finanční podpory nebo příslušných podpůr­
ných programů členských států. Tyto podpůrné 
programy mohou upřednostňovat projekty, které využí­
vají dostupné technologie s nejvyššími emisními 
normami.
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( 1 ) Úř. věst. C 107, 6.4.2011, s. 26. 
( 2 ) Postoj Evropského parlamentu ze dne 23. června 2011 (dosud 

nezveřejněný v Úředním věstníku) a rozhodnutí Rady ze dne 
19. července 2011. 

( 3 ) Úř. věst. L 173, 12.7.2000, s. 1.



(7) Směrnice 2000/25/ES by proto měla být odpovídajícím 
způsobem změněna. 

(8) Opatření stanovená v této směrnici odrážejí dočasné 
obtíže, jimž odvětví čelí. Proto by platnost těchto 
opatření měla být omezena na dobu trvání etapy III B. 

(9) Současné mezní hodnoty emisí by měly být zpřísněny, 
a to i s ohledem na velmi jemné uhlíkové částice, 
zejména zavedením mezních hodnot pro počet částic 
v budoucích právních předpisech, jestliže to příslušná 
posouzení dopadu označí za důvodné, 

PŘIJALY TUTO SMĚRNICI: 

Článek 1 

Změny směrnice 2000/25/ES 

Směrnice 2000/25/ES se mění takto: 

1) V článku 1 se doplňují nové odrážky, které znějí: 

„— „přechodným režimem“ postup udělení výjimky, kterým 
členský stát povolí uvést na trh a do provozu omezený 
počet traktorů v souladu s podmínkami stanovenými 
v článku 3a, 

— „kategorií motorů“ kategorie, do nichž se dělí motory 
způsobem, který spojuje třídu výkonu s etapou omezení 
výfukových emisí, 

— „dodáním na trh“ dodání traktoru nebo motoru 
k distribuci nebo použití na trhu Unie v rámci obchodní 
činnosti, ať už za úplatu nebo bezplatně, 

— „uvedením na trh“ první dodání traktoru nebo motoru 
na trh, 

— „uvedením do provozu“ první použití traktoru nebo 
motoru v Unii k určenému účelu. Za datum uvedení 
do provozu se považuje datum registrace, pokud je 
traktor registrován, nebo datum uvedení na trh.“ 

2) Článek 3a nahrazuje tímto: 

„Článek 3a 

Přechodný režim 

Odchylně od čl. 3 odst. 1 a 2 členské státy zajistí, aby mohl 
být na žádost výrobce traktorů a pod podmínkou, že schva­

lovací orgán vydal příslušné povolení pro uvedení na trh 
postupem stanoveným v příloze IV, uveden do provozu 
omezený počet traktorů vybavených motory schválenými 
podle požadavků na mezní hodnoty emisí platných pro 
etapu, jež předchází platné etapě. 

Přechodný režim začíná od počátku platnosti dané etapy 
a trvá tak dlouho jako daná etapa. Přechodný režim stano­
vený v bodě 1.2 přílohy IV je však omezen na dobu trvání 
etapy III B nebo na tři roky v případech, kdy následná etapa 
neexistuje.“ 

3) Příloha IV se nahrazuje zněním obsaženým v příloze této 
směrnice. 

Článek 2 

Provedení 

1. Členské státy do 24. září 2011 přijmou a zveřejní právní 
a správní předpisy nezbytné pro dosažení souladu s touto směr­
nicí. Neprodleně sdělí Komisi znění těchto předpisů. 

Tyto předpisy přijaté členskými státy musí obsahovat odkaz na 
tuto směrnici nebo musí být takový odkaz učiněn při jejich 
úředním vyhlášení. Způsob odkazu si stanoví členské státy. 

2. Členské státy sdělí Komisi znění hlavních ustanovení vnit­
rostátních právních předpisů, které přijmou v oblasti působnosti 
této směrnice. 

Článek 3 

Vstup v platnost 

Tato směrnice vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Článek 4 

Určení 

Tato směrnice je určena členským státům. 

Ve Štrasburku dne 14. září 2011. 

Za Evropský parlament 
předseda 

J. BUZEK 

Za Radu 
předseda 

M. DOWGIELEWICZ
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PŘÍLOHA 

Příloha IV se nahrazuje tímto: 

„PŘÍLOHA IV 

USTANOVENÍ O TRAKTORECH A MOTORECH UVÁDĚNÝCH NA TRH V RÁMCI PŘECHODNÉHO REŽIMU 
STANOVENÉHO V ČLÁNKU 

1. POSTUP VÝROBCE TRAKTORŮ 

1.1 S výjimkou průběhu etapy III B požádá výrobce traktorů, který si přeje použít přechodný režim, schvalovací orgán 
o povolení uvést na trh traktory v souladu s příslušnými ustanoveními této přílohy. Počet těchto traktorů nesmí 
překročit hodnoty stanovené v bodech 1.1.1 a 1.1.2. Motory musí splňovat požadavky uvedené v článku 3a. 

1.1.1 Počet traktorů uvedených na trh v rámci přechodného režimu nesmí v žádné kategorii motorů překročit 20 % 
ročního počtu traktorů s motory dotyčné kategorie (vypočteno jako průměr odbytu na trhu Unie v posledních pěti 
letech) uvedených výrobcem traktorů na trh. Pokud výrobce traktorů uváděl traktory na trh v Unii po dobu kratší 
než pět let, vypočte se průměr za období, během kterého uváděl traktory na trh v Unii. 

1.1.2 Alternativně k bodu 1.1.1 nesmí počet traktorů uvedených na trh v rámci přechodného režimu v každé třídě 
výkonu motoru překročit tyto hodnoty: 

Třída výkonu motoru 
P (kW) Počet traktorů 

19 ≤ P < 37 200 

37 ≤ P < 75 150 

75 ≤ P < 130 100 

130 ≤ P ≤ 560 50 

1.2 V průběhu etapy III B požádá výrobce traktorů, který si přeje použít přechodný režim, schvalovací orgán 
o povolení, aby mohl uvést na trh traktory v souladu s příslušnými ustanoveními této přílohy. Počet těchto 
traktorů nesmí překročit hodnoty stanovené v bodech 1.2.1 a 1.2.2. Motory musí splňovat požadavky uvedené 
v článku 3a. 

1.2.1 Počet traktorů uvedených na trh v rámci přechodného režimu nesmí v žádné kategorii motorů překročit 40 % 
ročního počtu traktorů s motory dotyčné kategorie (vypočteno jako průměr odbytu na trhu Unie v posledních pěti 
letech) uvedených výrobcem traktorů na trh. Pokud výrobce traktorů uváděl traktory na trh v Unii po dobu kratší 
než pět let, vypočte se průměr za období, během kterého uváděl traktory na trh v Unii. 

1.2.2 Alternativně k bodu 1.1.2 nesmí počet traktorů uvedených na trh v rámci přechodného režimu v každé třídě 
výkonu motoru překročit tyto hodnoty: 

Třída výkonu motoru 
P (kW) Počet traktorů 

37 ≤ P < 56 200 

56 ≤ P < 75 175 

75 ≤ P < 130 250 

130 ≤ P ≤ 560 125 

1.3 Výrobce traktorů přiloží ke své žádosti podané schvalovacímu orgánu: 

a) vzorek štítků, které budou připojeny ke každému traktoru, v němž bude instalován motor uvedený na trh 
v rámci přechodného režimu. Na štítcích budou uvedena slova: ‚TRAKTOR Č … (výrobní číslo) Z … (celkový 
počet traktorů v příslušné třídě výkonu) S MOTOREM Č … PODLE SCHVÁLENÍ TYPU (směrnice 2000/25/ES) 
Č …‘; a
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b) vzorek doplňkového štítku připojeného k motoru s textem podle bodu 2.2. 

1.4 Výrobce traktorů poskytne schvalovacímu orgánu veškeré nezbytné informace spojené s použitím přechodného 
režimu, které si schvalovací orgán vyžádá pro své rozhodnutí. 

1.5 Výrobce traktorů předloží schvalovacím orgánům všech členských států, kde je traktor uváděn na trh, každých šest 
měsíců zprávu o provádění přechodného režimu, který používá. Zpráva musí obsahovat souhrnné údaje o počtu 
traktorů uvedených na trh v rámci přechodného režimu, výrobní čísla motorů a traktorů a přehled členských států, 
kde byly tyto traktory uvedeny do provozu. Tento postup musí pokračovat po celou dobu používání přechodného 
režimu bez jakýchkoli výjimek. 

2. POSTUP VÝROBCE MOTORŮ 

2.1 Výrobce motorů může uvést na trh motory v rámci přechodného režimu, jenž je povolen v souladu s body 1 a 3 
této přílohy. 

2.2 Výrobce motorů označí tyto motory takto: ‚Motor uvedený na trh v rámci přechodného režimu‘ v souladu 
s požadavky uvedenými v oddíle 5 přílohy I. 

3. POSTUP SCHVALOVACÍHO ORGÁNU 

Schvalovací orgán vyhodnotí obsah žádosti o přechodný režim a přiložených dokumentů. Následně vyrozumí 
výrobce traktorů o svém rozhodnutí, zda povolit uplatnění požadovaného přechodného režimu.“
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ROZHODNUTÍ 

ROZHODNUTÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY č. 940/2011/EU 

ze dne 14. září 2011 

o Evropském roku aktivního stárnutí a mezigenerační solidarity (2012) 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÝ PARLAMENT A RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména 
na čl. 153 odst. 2 této smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

po postoupení návrhu legislativního aktu vnitrostátním parla­
mentům, 

s ohledem na stanovisko Evropského hospodářského 
a sociálního výboru ( 1 ), 

po konzultaci s Výborem regionů, 

v souladu s řádným legislativním postupem ( 2 ), 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Podle čl. 147 odst. 1 Smlouvy o fungování Evropské unie 
(dále jen „Smlouva o fungování EU“) má Unie přispívat 
k dosažení vysoké úrovně zaměstnanosti tím, že podně­
cuje spolupráci mezi členskými státy a podporuje 
a případně doplňuje jejich opatření. 

(2) Podle čl. 153 odst. 1 Smlouvy o fungování EU má Unie 
podporovat a doplňovat činnost členských států 
v oblastech pracovních podmínek, zapojení osob vylou­ 
čených z trhu pracovních příležitostí a boje proti sociál­
nímu vyloučení. 

(3) Podle čl. 3 odst. 3 Smlouvy o Evropské unii Unie mimo 
jiné bojuje proti sociálnímu vyloučení a diskriminaci 
a podporuje sociální spravedlnost a ochranu, rovnost 
žen a mužů a mezigenerační solidaritu. 

(4) Článek 174 Smlouvy o fungování EU uznává, že některé 
regiony Unie jsou závažně a trvale znevýhodněny demo­
grafickými podmínkami, které mohou nepříznivě ovlivnit 
úroveň jejich rozvoje a které vyžadují zvláštní pozornost 
v rámci snahy o dosažení hospodářské, sociální a územní 
soudržnosti Unie. 

(5) Podle článku 25 Listiny základních práv Evropské unie 
Unie uznává a ctí práva starších osob na to, aby vedly 
důstojný a nezávislý život a podílely se na společenském 
a kulturním životě. 

(6) Stárnutí je nepochybně výzvou pro celou společnost 
a všechny generace v Evropě a je také záležitostí mezi­
generační solidarity a rodiny. 

(7) Část obyvatelstva Unie, kterou tvoří lidé ve věku nad 
55 let, bude narůstat mnohem rychleji, než tomu bylo 
doposud. To je velmi pozitivní, neboť jde o logický 
důsledek zlepšení zdraví a kvality života. Nicméně 
vzhledem k této demografické změně musí Unie čelit 
řadě výzev. 

(8) Evropská rada uznala na několika svých po sobě násle­
dujících zasedáních potřebu řešit dopady stárnutí popu­
lace na evropské sociální modely. Hlavní odpověď na 
tyto rychlé změny ve věkové struktuře spočívá 
v podpoře vytvoření kultury aktivního stárnutí jako celo­ 
životního procesu a zajištění toho, aby rychle rostoucí 
skupina obyvatel tvořená lidmi, jimž je v současné době 
více než 55 let, kteří jsou celkově zdravější a vzdělanější 
než příslušníci této věkové skupiny v minulosti, měla 
dobré podmínky pro zaměstnanost a aktivní zapojení 
do společenského a rodinného života, a to i formou 
dobrovolné činnosti, celoživotního učení, kulturního 
a sportovního vyžití. 

(9) Podle Světové zdravotnické organizace je aktivní stárnutí 
procesem optimalizace možností v oblasti zdraví, zapo­
jení a zabezpečení s cílem zlepšit kvalitu života během 
stárnutí. Aktivní stárnutí umožňuje lidem plně rozvinout 
svůj potenciál pro dobrou tělesnou, sociální a duševní
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pohodu v průběhu celého jejich života a zapojovat se do 
společnosti, a přitom jim poskytuje odpovídající ochranu, 
zabezpečení a péči, když to potřebují. Podporování aktiv­
ního stárnutí proto vyžaduje mnohostranný přístup 
a odpovědnost prostřednictvím trvalé podpory napříč 
všemi generacemi. 

(10) Evropský rok aktivního stárnutí a mezigenerační solida­
rity (2012) by měl navazovat na odkaz Evropského roku 
boje proti chudobě a sociálnímu vyloučení (2010) 
a Evropského roku dobrovolných činností na podporu 
aktivního občanství (2011), a proto by měla být podpo­
rována součinnost těchto evropských roků a Evropského 
roku aktivního stárnutí a mezigenerační solidarity (2012) 
(dále jen „evropský rok“). 

(11) Vzhledem k rostoucímu podílu starších lidí v Evropě 
a zvýšenému výskytu chronických onemocnění je dnes 
více než kdy jindy velmi důležité podporovat zdravé 
stárnutí všech lidí, zejména těch starších, a podporovat 
jejich vitalitu a důstojnost mimo jiné zajištěním přístupu 
k patřičné a vysoce kvalitní zdravotní péči, dlouhodobé 
péči a sociálním službám a vytvářením iniciativ na 
podporu prevence zdravotních rizik spojených se stár­
nutím. Zdravé stárnutí může přispět ke zvýšení účasti 
starších lidí na trhu práce, může jim umožnit být ve 
společnosti déle aktivní, může zlepšit individuální kvalitu 
jejich života a omezit tlak na systémy zdravotní 
a sociální péče a systémy důchodového zabezpečení. 

(12) Komise představila své názory na demografické výzvy, 
kterým Unie čelí, a na možnosti jejich řešení ve svých 
sděleních „Demografická budoucnost Evropy – učiňme 
z problému výhodu“ ze dne 12. října 2006, „Podporovat 
solidaritu mezi generacemi“ ze dne 10. května 2007 
a „Řešení dopadu stárnutí populace v EU (Zpráva 
o stárnutí populace za rok 2009)“ ze dne 29. dubna 
2009. 

(13) Různorodost starší generace v Evropě se bude dále 
zvyšovat. Je proto třeba aktivně podporovat rovné příle­ 
žitosti a podněcovat k účasti. Aktivní občané z různých 
prostředí plní ve společnosti důležitou propojovací 
funkci, napomáhají integraci a jsou přínosem pro hospo­
dářství. 

(14) Dne 22. února 2007 přijala Rada a zástupci členských 
států zasedajících v Radě usnesení nazvané, „Příležitosti 
a výzvy v souvislosti s demografickými změnami 
v Evropě: přínos starších lidí k hospodářskému 
a sociálnímu rozvoji“, ve kterém zdůraznila potřebu 
zvýšit možnosti aktivního zapojení starších lidí, mimo 
jiné i prostřednictvím dobrovolné práce, a nové hospo­
dářské příležitosti („stříbrná ekonomika“) vzniklé 

v důsledku rostoucí poptávky ze strany starších lidí po 
určitých druzích zboží a služeb, jakož i význam pozitiv­
ního vnímání starších lidí ze strany veřejnosti. 

(15) Dne 8. června 2009 přijala Rada závěry nazvané „Rovné 
příležitosti pro ženy a muže: aktivní a důstojné stárnutí“, 
kde uznala, že se starší ženy i muži v celé Unii setkávají 
s vážnými problémy, snaží-li se vést aktivní život 
a důstojně zestárnout, a navrhla členským státům 
a Komisi přijmout řadu opatření zahrnujících podporu 
politik aktivního stárnutí, a zohlednit přitom rozdílné 
situace v jednotlivých členských státech a rozdílné prob­
lémy žen a mužů. 

(16) Dne 30. listopadu 2009 přijala Rada závěry nazvané 
„Zdravé a důstojné stárnutí“, kde mimo jiné vyzvala 
Komisi, aby „připravila informační akce na podporu 
aktivního stárnutí, včetně případného vyhlášení roku 
2012 Evropským rokem aktivního stárnutí 
a mezigenerační solidarity“. 

(17) Ve svém sdělení nazvaném „Evropa 2020 – strategie pro 
inteligentní a udržitelný růst podporující začlenění“ ze 
dne 3. března 2010 Komise zdůraznila, jak je pro soci­
ální soudržnost a vyšší produktivitu důležité, aby Unie 
udržovala zdravou a aktivní stárnoucí populaci. Dne 
23. listopadu 2010 přijala Komise jako součást strategie 
Evropa 2020 stěžejní iniciativu nazvanou „Agenda pro 
nové dovednosti a pracovní místa: evropský příspěvek 
k plné zaměstnanosti“, podle které by členské státy 
měly především podporovat politiky aktivního stárnutí. 
Dne 16. prosince 2010 přijala Komise rovněž stěžejní 
iniciativu nazvanou „Evropská platforma pro boj proti 
chudobě a sociálnímu vyloučení: evropský rámec pro 
sociální a územní soudržnost“. Splnění uvedených cílů 
vyžaduje zapojení vlády na všech úrovních i různých 
nevládních subjektů; na úrovni Unie lze pak tyto cíle 
podporovat činnostmi v rámci evropského roku, které 
se zaměřují na zvyšování povědomí a posílení výměny 
osvědčených postupů. Vnitrostátní koordinátoři by měli 
dbát na to, aby vnitrostátní opatření byla koordinovaná 
a v souladu s cíli evropského roku. Rovněž by se měla 
naplánovat účast dalších institucí a zúčastněných 
subjektů. 

(18) Dne 7. června 2010 přijala Rada závěry nazvané „Aktivní 
stárnutí“, v nichž vyzvala Komisi, aby „pokračovala 
v přípravě Evropského roku pro aktivní stárnutí v roce 
2012, během kterého lze vyzdvihnout výhody aktivního 
stárnutí a jeho přínosy mezigenerační solidaritě 
a zveřejnit slibné iniciativy na podporu aktivního stárnutí 
na všech úrovních“. 

(19) Dne 11. listopadu 2010 přijal Evropský parlament usne­
sení nazvané „Demografická výzva a solidarita mezi gene­
racemi“, ve kterém vyzývá členské státy, aby
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v nadcházejících letech učinily z aktivního stárnutí jednu 
ze svých priorit. Usnesení zároveň zdůraznilo, že 
evropský rok by měl vyzdvihnout zejména přínos 
starších lidí pro společnost a poskytnout příležitost 
k posílení solidarity, spolupráce a porozumění mezi 
generacemi a umožnit spolupráci mladších a starších lidí. 

(20) Stanoviska, která vypracoval Evropský hospodářský 
a sociální výbor a Výbor regionů, rovněž zdůraznila 
význam aktivního stárnutí pro Evropu tím, že mimo 
jiné kladou důraz na důležitost mezigenerační zdravotní 
péče. 

(21) Rozhodnutí Rady 2010/707/EU ze dne 21. října 2010 
o hlavních směrech politik zaměstnanosti členských 
států ( 1 ) vyzývá členské státy v hlavních směrech 7 a 8 
ke zvýšení účasti pracovní síly prostřednictvím politik na 
podporu aktivního stárnutí, ke zvýšení míry zaměstna­
nosti starších pracovníků prostřednictvím podpory 
inovace v organizaci práce a zvýšení zaměstnatelnosti 
těchto pracovníků prostřednictvím zvyšování jejich kvali­
fikace a účasti na systémech celoživotního učení. Hlavní 
směr 10 zdůrazňuje potřebu posílit systémy sociální 
ochrany, celoživotní učení a politik aktivního začleňování 
s cílem vytvořit příležitosti pro lidi v různém stádiu 
života, poskytnout jim ochranu proti riziku chudoby 
a sociálního vyloučení a posílit jejich aktivní účast ve 
společnosti. 

(22) Ve svém sdělení nazvaném „Digitální agenda pro 
Evropu“, první stěžejní iniciativě strategie Evropa 2020 
přijaté dne 19. května 2010, Komise zdůraznila význam 
aplikací a služeb v oblasti informačních a komunikačních 
technologií (IKT) pro důstojné stáří a navrhla především 
posílení společného programu asistovaného žití 
v domácím prostředí (Ambient Assisted Living – AAL). 
V Digitální agendě pro Evropu bylo rovněž doporučeno 
přijmout společné akce za účelem zvýšení schopnosti 
práce s digitálními technologiemi všech Evropanů včetně 
starších lidí – skupiny, která má mezi 150 miliony 
občanů (přibližně 30 % z celkového počtu obyvatel), 
kteří internet nikdy nepoužili, výrazné zastoupení. Zjed­
nodušení přístupu k novým technologiím a zaškolování 
v jejich používání by dále zlepšilo příležitosti pro starší 
lidi. 

(23) S ohledem na strategii Evropa 2020 navrhla Komise 
v rámci stěžejní iniciativy „Unie inovací“ zahájit inovační 
partnerství v oblasti aktivního a zdravého stárnutí. Cílem 
této iniciativy je umožnit občanům déle žít nezávisle a v 
dobrém zdraví a do roku 2020 zvýšit průměrnou délku 
zdravého života o dva roky. 

(24) Komise provádí Evropskou strategii pro pomoc osobám 
se zdravotním postižením 2010-2020, která s ohledem 
na častou souvztažnost mezi zdravotním postižením 
a stárnutím obsahuje příslušná opatření týkající se 
starších lidí. V návaznosti na koncepci „designu pro 
všechny“ jsou důležitá zejména opatření zaměřená na 
přístupnost. Podstatná jsou rovněž opatření na podporu 
samostatného bydlení a začlenění do společnosti, mimo 
jiné ta, která se zaměřují na starší osoby se zdravotním 
postižením, kteří potřebují vysokou úroveň podpory, 
mají složitější potřeby a jsou obzvláště zranitelní 
a náchylní k sociálnímu vyloučení. Kromě toho Unie 
a všechny členské státy podepsaly Úmluvu Organizace 
spojených národů o právech osob se zdravotním posti­ 
žením, která obsahuje mimo jiné ustanovení týkající se 
starších lidí. 

(25) Evropský den mezigenerační solidarity se každoročně 
slaví dne 29. dubna. Poskytuje vhodnou příležitost 
k tomu, aby Unie obnovila svůj závazek posílit solidaritu 
a spolupráci mezi generacemi s cílem propagovat spra­
vedlivou a udržitelnou společnost. 

(26) Toto rozhodnutí stanoví finanční krytí, které bude pro 
rozpočtový orgán hlavní referenční hodnotou ve smyslu 
bodu 37 interinstitucionální dohody ze dne 17. května 
2006 mezi Evropským parlamentem, Radou a Komisí 
o rozpočtové kázni a řádném finančním řízení. ( 2 ) 

(27) Na aktivní stárnutí se zaměřuje také několik fondů, 
programů a akčních plánů Unie, jako je Evropský sociální 
fond ( 3 ), Evropský fond pro regionální rozvoj ( 4 ), 
program PROGRESS ( 5 ), program celoživotního učení ( 6 ), 
a v rámci tohoto programu zejména program Grundtvig, 
program v oblasti zdraví ( 7 ), specifické programy 
v oblasti informačních a komunikačních technologií a v 
oblasti sociálně-ekonomických a humanitních věd 
v Sedmém rámcovém programu pro výzkum 
a rozvoj ( 8 ), akční plán „Důstojné stáří v informační
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společnosti“, společný program asistovaného žití 
v domácím prostředí (AAL) ( 1 ), rámcový program pro 
konkurenceschopnost a inovace ( 2 ), který zahrnuje pilotní 
projekty na zavádění informačních a komunikačních 
technologií pro akční plán Důstojné stáří, přípravná 
akce CALYPSO pro sociální cestovní ruch a akční plán 
pro městskou mobilitu. 

(28) S cílem zajistit účast široké škály organizací by se během 
evropského roku mělo co nejvíce umožňovat pořádání 
akcí a činností menšího rozsahu. 

(29) Zapojení příslušných sítí na úrovni Unie v rámci evrop­
ského roku by mělo být motivováno a podpořeno odpo­
vídajícími zdroji. 

(30) Jelikož cílů evropského roku nemůže být uspokojivě 
dosaženo na úrovni členských států vzhledem 
k nutnosti nadnárodní výměny informací a šíření osvěd­ 
čených postupů v celé Unii, a proto jich může být 
vzhledem k rozsahu navrhovaných činností lépe dosa­ 
ženo na úrovni Unie, může Unie přijmout opatření 
v souladu se zásadou subsidiarity stanovenou v článku 
5 Smlouvy o Evropské unii. V souladu se zásadou 
proporcionality stanovenou v uvedeném článku nepře­
kračuje toto rozhodnutí rámec toho, co je nezbytné 
pro dosažení těchto cílů, 

PŘIJALY TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Předmět 

Rok 2012 se vyhlašuje Evropským rokem aktivního stárnutí 
a mezigenerační solidarity (dále jen „evropský rok“). Měl by 
podporovat vitalitu a důstojnost všech. 

Článek 2 

Cíle 

Celkovým cílem evropského roku je usnadnit v Evropě vytvo­ 
ření kultury aktivního stárnutí založené na společnosti pro 
všechny věkové skupiny. V tomto rámci evropský rok podně­
cuje a podporuje úsilí členských států, regionálních a místních 
orgánů, sociálních partnerů, občanské společnosti 
a podnikatelského sektoru, včetně malých a středních podniků, 
zaměřené na podporu aktivního stárnutí a větší snahu 
o mobilizaci potenciálu rychle rostoucího počtu obyvatel ve 
věku nad 55 let. Přitom posiluje solidaritu a spolupráci mezi 
generacemi s přihlédnutím k rozmanitosti a rovnosti žen 
a mužů. Podporování aktivního stárnutí znamená vytvoření 
lepších příležitostí, aby starší ženy a muži mohli plnit svou 
úlohu na trhu práce, boj proti chudobě, zejména žen, 
a sociálnímu vyloučení, posílení dobrovolné činnosti 

a aktivního zapojení do rodinného života a společnosti 
a podporu zdravého a důstojného stárnutí. To zahrnuje mimo 
jiné přizpůsobení pracovních podmínek, boj proti negativním 
stereotypům spojeným s věkem a proti diskriminaci na základě 
věku, zlepšení bezpečnosti a ochrany zdraví při práci, přizpů­
sobení systémů celoživotního učení potřebám stárnoucí 
pracovní síly a zajištění toho, aby systémy sociální ochrany 
byly odpovídající a poskytovaly vhodné pobídky. 

S ohledem na první pododstavec jsou cíle evropského roku: 

a) zvýšit obecné povědomí o významu aktivního stárnutí a jeho 
různých aspektů a zajistit, aby mu bylo přiznáno významné 
postavení v politické agendě zúčastněných subjektů na všech 
úrovních, s cílem vyzdvihnout cenný přínos starších lidí pro 
společnost a hospodářství a více jej uznávat, podporovat 
aktivní stárnutí, solidaritu mezi generacemi a vitalitu 
a důstojnost všech lidí, více se snažit o mobilizaci potenciálu 
starších lidí bez ohledu na jejich původ a umožnit jim vést 
nezávislý život; 

b) podněcovat diskuzi, vyměňovat si informace a rozvíjet 
vzájemnou výměnu zkušeností mezi členskými státy 
a zúčastněnými subjekty na všech úrovních s cílem podpo­
rovat politiku aktivního stárnutí, určit a šířit osvědčené 
postupy a podporovat spolupráci a součinnost; 

c) nabídnout rámec pro závazky a konkrétní opatření, které 
umožní Unii, členským státům a zúčastněným subjektům 
na všech úrovních, při výrazném zapojení občanské společ­
nosti, sociálních partnerů a podniků a se zvláštním důrazem 
na podporu informačních strategií, aby prostřednictvím 
konkrétních činností vypracovaly inovativní řešení, politiky 
a dlouhodobé strategie, včetně komplexních strategií řízení 
zohledňujících věkovou strukturu v oblasti zaměstnanosti 
a práce, a sledovaly konkrétní cíle týkající se aktivního stár­
nutí a mezigenerační solidarity; 

d) podporovat činnosti, které pomohou bojovat proti diskrimi­
naci na základě věku, překonávat stereotypy související 
s věkem a odstranit bariéry, zejména pokud jde 
o zaměstnatelnost. 

Článek 3 

Obsah opatření 

1. Opatření, která je třeba přijmout k dosažení cílů stanove­
ných v článku 2, zahrnují tyto činnosti na úrovni Unie, celo­
státní, regionální nebo místní úrovni: 

a) konference, akce a iniciativy, s aktivním zapojením všech 
příslušných zúčastněných subjektů, s cílem podpořit diskuzi, 
zvyšovat povědomí a podněcovat závazky ke konkrétním 
cílům přispívajícím k udržitelným a trvalým dopadům;
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b) informační, propagační a vzdělávací kampaně využívající 
multimédia; 

c) výměnu informací, zkušeností a osvědčených postupů, a to 
mimo jiné prostřednictvím otevřené metody koordinace 
a sítí zúčastněných subjektů usilujících o dosažení cílů 
evropského roku; 

d) výzkum a šetření na úrovni Unie, celostátní nebo regionální 
úrovni a šíření výsledků s důrazem na hospodářský a sociální 
dopad podpory aktivního stárnutí a s ním spojených politik. 

2. Při uskutečňování činností uvedených v odstavci 1 je 
věnována pozornost zapojení všech generací do úsilí 
o dosažení cílů evropského roku, zejména prostřednictvím 
snahy o vytvoření přístupu umožňujícího začlenění a podpory 
účasti starších a mladších lidí na společných iniciativách. 

3. Komise nebo členské státy mohou označit další činnosti 
jako přínosné pro cíle evropského roku a mohou umožnit, aby 
byl název evropského roku použit k propagaci těchto činností 
za podmínky, že budou přispívat k dosažení cílů stanovených 
v článku 2. 

4. Komise a členské státy zohlední při všech svých činnos­
tech spojených s evropským rokem rovnost žen a mužů. 

5. Komise zohlední potenciál přeshraničních činností, které 
se konají na regionální nebo místní úrovni, pro dosažení cílů 
stanovených v článku 2. 

6. Je vyvíjeno úsilí o zajištění toho, aby všechny činnosti 
v rámci evropského roku určené širší veřejnosti byly snadno 
přístupné všem, včetně osob se zdravotním postižením. 

Článek 4 

Koordinace na úrovni členských států 

1. Každý členský stát určí vnitrostátního koordinátora pově­ 
řeného organizací účasti daného členského státu na evropském 
roce a informuje o jeho jmenování Komisi. 

2. Vnitrostátní koordinátoři rovněž dbají na to, aby vnitros­
tátní činnosti v rámci evropského roku byly řádně koordino­
vány, a mohou v této souvislosti rovněž podporovat 
a usnadňovat místní a regionální činnosti. Vnitrostátní koordi­
nátoři rovněž prosazují zapojení všech příslušných zúčastně­
ných subjektů, včetně občanské společnosti, do činností 
v rámci evropského roku. 

3. Členské státy se vyzývají, aby do 25. listopadu 2011 
informovaly Komisi o svém pracovním programu, který bude 
obsahovat podrobný popis vnitrostátních činností plánovaných 
v rámci evropského roku 

Článek 5 

Zúčastněné země 

Evropského roku se mohou zúčastnit: 

a) členské státy; 

b) kandidátské země; 

c) země západního Balkánu a 

d) státy Evropského sdružení volného obchodu, které jsou 
smluvními stranami Dohody o Evropském hospodářském 
prostoru. 

Článek 6 

Koordinace na úrovni Unie 

1. Komise provádí evropský rok na úrovni Unie. 

2. Komise svolává zasedání vnitrostátních koordinátorů za 
účelem koordinace činností v rámci evropského roku na úrovni 
Unie a za účelem výměny informací a znalostí, včetně informací 
o případných závazcích a jejich provádění v členských státech. 

3. Komise usnadňuje a podporuje činnosti v rámci evrop­
ského roku na celostátní, regionální a místní úrovni, mimo 
jiné prostřednictvím případného navrhování nových metod 
a nástrojů pro dosažení cílů evropského roku a jejich hodno­
cení. 

4. Koordinace činností v rámci evropského roku na úrovni 
Unie spadá rovněž do působnosti stávajících politických výborů 
a poradních skupin. 

5. Komise rovněž svolává zasedání zástupců evropských 
organizací nebo subjektů působících v oblasti aktivního stárnutí, 
aby jí pomáhaly s organizací průběhu evropského roku. 

6. Komise v komunikační činnosti svých zastoupení 
v členských státech a příslušné klíčové sítě na úrovni Unie, 
které získávají na své provozní náklady podporu ze souhrnného 
rozpočtu Unie, učiní ve svých pracovních programech z tématu 
evropského roku prioritu. 

7. Evropský parlament, členské státy, Evropský hospodářský 
a sociální výbor a Výbor regionů se připojí k činnostem v rámci 
evropského roku.
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Článek 7 

Finanční a nefinanční podpora 

1. Činnosti uvedené v čl. 3 odst. 1 na úrovni Unie mohou 
být uskutečněny na základě zadání veřejné zakázky či grantů 
financovaných ze souhrnného rozpočtu Unie. 

2. Tam, kde je to vhodné, mohou programy a politiky 
v oblastech, které přispívají k podpoře aktivního stárnutí, jako 
jsou zaměstnanost, sociální věci a rovné příležitosti, vzdělání 
a kultura, zdraví, výzkum, informační společnost, regionální 
politika a dopravní politika, podpořit evropský rok, a to 
v souladu s platnými pravidly a v rámci jejich stávajících 
možností pro stanovování priorit. 

3. Nefinanční podporu může Unie přiznat pro činnosti, 
které veřejné a soukromé organizace podnikly v souladu s 
čl. 3 odst. 3. 

Článek 8 

Rozpočet 

1. Finanční krytí na provádění tohoto rozhodnutí na úrovni 
Unie, zejména na činnosti uvedené v čl. 3 odst. 1, na období od 
1. ledna 2011 do 31. prosince 2012 činí 5 000 000 EUR. 

2. Roční rozpočtové prostředky schvaluje rozpočtový orgán 
v mezích finančního rámce. 

Článek 9 

Soudržnost 

Komise spolu s členskými státy zajišťuje, aby opatření stanovená 
v tomto rozhodnutí byla v souladu s ostatními unijními, celo­
státními i regionálními programy a iniciativami, které přispívají 
k dosažení cílů evropského roku. 

Článek 10 

Mezinárodní spolupráce 

Komise může pro účely evropského roku spolupracovat 
s příslušnými mezinárodními organizacemi, zejména s 

Organizací spojených národů a Radou Evropy, přičemž dbá 
na zajištění viditelnosti úsilí Unie o podporu aktivního stárnutí. 

Článek 11 

Hodnocení 

1. Do 30. června 2014 předloží Komise Evropskému parla­
mentu, Radě, Evropskému hospodářskému a sociálnímu výboru 
a Výboru regionů zprávu obsahující celkové hodnocení iniciativ 
stanovených v tomto rozhodnutí s podrobnostmi o provádění 
a výsledcích, která bude sloužit jako základ pro budoucí poli­
tiky, opatření a činnosti Unie v této oblasti. 

2. Zpráva uvedená v odstavci 1 bude také obsahovat infor­
mace o tom, jakým způsobem byla do činností evropského 
roku začleněna rovnost žen a mužů a jak byl zajištěn přístup 
k uvedeným činnostem pro osoby se zdravotním postižením. 

3. Ve zprávě uvedené v odstavci 1 bude také zdůrazněno, 
jaké trvalé výsledky evropský rok přinesl pro podporu aktivního 
stárnutí v celé Unii. 

Článek 12 

Vstup v platnost 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Článek 13 

Určení 

Toto rozhodnutí je určeno členským státům. 

Ve Štrasburku dne 14. září 2011. 

Za Evropský parlament 
předseda 

J. BUZEK 

Za Radu 
předseda 

M. DOWGIELEWICZ
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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ RADY (EU) č. 941/2011 

ze dne 22. září 2011, 

kterým se provádí čl. 16 odst. 2 a 5 nařízení (EU) č. 204/2011 o omezujících opatřeních s ohledem 
na situaci v Libyi 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (EU) č. 204/2011 ze dne 2. března 
2011 o omezujících opatřeních s ohledem na situaci v Libyi ( 1 ), 
a zejména na čl. 16 odst. 2 a 5 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Dne 2. března 2011 přijala Rada nařízení (EU) 
č. 204/2011. 

(2) V návaznosti na přijetí rezoluce Rady bezpečnosti OSN 
č. 2009 (2011) dne 16. září 2011 a v souladu 
s rozhodnutím Rady 2011/625/SZBP ze dne 22. září 
2011, kterým se mění rozhodnutí 2011/137/SZBP 

o omezujících opatřeních vzhledem k situaci v Libyi ( 2 ), 
by seznamy osob a subjektů, na něž se vztahují omezu­
jící opatření uvedená v přílohách II a III nařízení (EU) 
č. 204/2011, měly být změněny, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Ze seznamů obsažených v přílohách II a III nařízení (EU) 
č. 204/2011 se vyjímají subjekty uvedené v příloze tohoto 
nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 22. září 2011. 

Za Radu 
předseda 

M. DOWGIELEWICZ
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PŘÍLOHA 

Subjekty podle článku 1 

Subjekt, který se vyjímá ze seznamu uvedeného v příloze II nařízení (EU) č. 204/2011: 

5. Libyjská národní ropná společnost (Libyan National Oil Corporation). 

Subjekt, který se vyjímá ze seznamu uvedeného v příloze III nařízení (EU) č. 204/2011: 

29. Zuietina Oil Company (také známa jako ZOC; také známa jako Zueitina).
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 942/2011 

ze dne 22. září 2011, 

kterým se v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 o uvádění 
přípravků na ochranu rostlin na trh neschvaluje účinná látka flufenoxuron a mění rozhodnutí 

Komise 2008/934/ES 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1107/2009 ze dne 21. října 2009 o uvádění přípravků na 
ochranu rostlin na trh a o zrušení směrnic Rady 79/117/EHS 
a 91/414/EHS ( 1 ), a zejména na čl. 13 odst. 2 a čl. 78 odst. 2 
uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) V souladu s čl. 80 odst. 1 písm. c) nařízení (ES) 
č. 1107/2009 se směrnice Rady 91/414/EHS ( 2 ) použije 
na postupy a podmínky schvalování účinných látek, 
u nichž bylo zjištěno, že žádost je úplná, v souladu 
s článkem 16 nařízení Komise (ES) č. 33/2008 ze dne 
17. ledna 2008, kterým se stanoví prováděcí pravidla ke 
směrnici Rady 91/414/EHS, pokud jde o běžný 
a zkrácený postup pro posuzování účinných látek, 
které byly součástí pracovního programu podle čl. 8 
odst. 2 uvedené směrnice, nebyly však zařazeny do její 
přílohy I ( 3 ). Flufenoxuron je účinnou látkou, u níž bylo 
zjištěno, že žádost je v souladu s uvedeným nařízením 
úplná. 

(2) Nařízení Komise (ES) č. 451/2000 ( 4 ) a (ES) 
č. 1490/2002 ( 5 ) stanoví prováděcí pravidla pro druhou 
a třetí etapu pracovního programu podle čl. 8 odst. 2 
směrnice Rady 91/414/EHS a zřizují seznamy účinných 
látek, které mají být zhodnoceny z hlediska možného 
zařazení do přílohy I směrnice 91/414/EHS. Na těchto 
seznamech byl uveden flufenoxuron. 

(3) V souladu s čl. 3 odst. 2 nařízení Komise (ES) 
č. 1095/2007 ze dne 20. září 2007, kterým se mění 
nařízení (ES) č. 1490/2002, kterým se stanoví další 
prováděcí pravidla pro třetí etapu pracovního programu 
podle čl. 8 odst. 2 směrnice Rady 91/414/EHS, a nařízení 
(ES) č. 2229/2004, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
pro čtvrtou etapu pracovního programu podle čl. 8 odst. 
2 směrnice Rady 91/414/EHS ( 6 ), oznamovatel během 
dvou měsíců od vstupu nařízení (ES) č. 1095/2007 
v platnost stáhl svou podporu zařazení uvedené účinné 
látky do přílohy I směrnice 91/414/EHS. Rozhodnutí 
Komise 2008/934/ES ze dne 5. prosince 2008 
o nezařazení některých účinných látek do přílohy 
I směrnice Rady 91/414/EHS a o odnětí povolení pro 
přípravky na ochranu rostlin obsahující tyto látky ( 7 ) se 
tudíž týkalo i nezařazení flufenoxuronu. 

(4) V souladu s čl. 6 odst. 2 směrnice 91/414/EHS původní 
oznamovatel (dále jen „žadatel“) předložil novou žádost 
o uplatnění zkráceného postupu stanoveného články 14 
až 19 nařízení (ES) č. 33/2008. 

(5) Žádost byla předložena Francii, která byla nařízením (ES) 
č. 1490/2002 jmenována členským státem zpravodajem. 
Lhůta pro zkrácený postup byla dodržena. Specifikace 
účinné látky a doporučená použití jsou stejná jako 
v případě rozhodnutí 2008/934/ES. Uvedená žádost je 
také v souladu se zbývajícími hmotněprávními 
a procesními požadavky podle článku 15 nařízení (ES) 
č. 33/2008. 

(6) Francie posoudila dodatečné údaje předložené žadatelem 
a připravila dodatečnou zprávu. Dne 8. března 2010 
postoupila tuto zprávu Evropskému úřadu pro bezpeč­
nost potravin (dále jen „úřad“) a Komisi. Úřad zaslal 
dodatečnou zprávu ostatním členským státům a žadateli 
k vyjádření připomínek a obdržené připomínky postoupil 
Komisi. V souladu s čl. 20 odst. 1 nařízení (ES) 
č. 33/2008 a na žádost Komise předložil úřad Komisi
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dne 23. února 2011 ( 1 ) svůj závěr týkající se posouzení 
rizika flufenoxuronu. Návrh zprávy o hodnocení, doda­
tečná zpráva a závěr úřadu byly přezkoumány členskými 
státy a Komisí v rámci Stálého výboru pro potravinový 
řetězec a zdraví zvířat a dokončeny dne 
15. července 2011 v podobě zprávy Komise 
o přezkoumání flufenoxuronu. 

(7) Během hodnocení této účinné látky vyšly najevo obavy. 
Tyto obavy se týkaly zejména následujících skutečností. 
Nebylo možné dokončit posouzení rizika pro spotřebi­
tele, protože úrovně expozice spotřebitelů nemohly být 
spolehlivě posouzeny, zejména s ohledem na význam 
a toxikologickou relevanci různých metabolitů. Flufeno­
xuron má navíc vysoký potenciál bioakumulace 
v potravinovém řetězci. Dále bylo zjištěno vysoké riziko 
pro vodní organismy. 

(8) Komise vyzvala žadatele, aby předložil své připomínky 
k závěru úřadu. Komise dále v souladu s čl. 21 odst. 1 
nařízení (ES) č. 33/2008 vyzvala žadatele, aby předložil 
připomínky k návrhu zprávy o přezkoumání. Žadatel 
předložil své připomínky, které byly důkladně přezkou­
mány. 

(9) Navzdory argumentům předloženým žadatelem však 
nebylo možné vyvrátit obavy uvedené v 7. bodě odůvod­
nění. Nebylo proto prokázáno, že lze při navrhovaných 
podmínkách použití očekávat, že přípravky na ochranu 
rostlin obsahující flufenoxuron obecně splňují požadavky 
stanovené v čl. 5 odst. 1 písm. a) a b) směrnice 
91/414/EHS. 

(10) V souladu s čl. 13 odst. 2 nařízení (ES) č. 1107/2009 by 
proto flufenoxuron neměl být schválen. 

(11) U přípravků na ochranu rostlin obsahujících flufeno­
xuron, u kterých členské státy v souladu s článkem 46 
nařízení (ES) č. 1107/2009 udělují odkladnou lhůtu, 
taková doba odkladu uplyne nejpozději dne 
31. prosince 2012, jak je stanoveno v čl. 3 druhém 
pododstavci rozhodnutí 2008/934/ES. 

(12) Tímto nařízením není dotčeno předložení další žádosti 
pro flufenoxuron podle článku 7 nařízení (ES) 
č. 1107/2009. 

(13) Z důvodu jasnosti by měl být záznam o flufenoxuronu 
v příloze rozhodnutí 2008/934/ES zrušen. 

(14) Rozhodnutí 2008/934/ES by proto mělo být odpovída­
jícím způsobem změněno. 

(15) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Neschválení účinné látky 

Účinná látka flufenoxuron se neschvaluje. 

Článek 2 

Přechodná opatření 

Členské státy zajistí, aby povolení přípravků na ochranu rostlin 
obsahujících flufenoxuron byla odňata do 31. prosince 2011. 

Článek 3 

Odkladná lhůta 

Jakákoli odkladná lhůta udělená členskými státy v souladu 
s článkem 46 nařízení (ES) č. 1107/2009 musí být co nejkratší 
a uplyne nejpozději dne 31. prosince 2012. 

Článek 4 

Změny rozhodnutí 2008/934/ES 

V příloze rozhodnutí 2008/934/ES se zrušuje záznam pro 
„flufenoxuron“.
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Článek 5 

Vstup v platnost a použitelnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 22. září 2011. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 943/2011 

ze dne 22. září 2011, 

kterým se v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 o uvádění 
přípravků na ochranu rostlin na trh neschvaluje účinná látka propargit a mění rozhodnutí 

Komise 2008/934/ES 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1107/2009 ze dne 21. října 2009 o uvádění přípravků na 
ochranu rostlin na trh a o zrušení směrnic Rady 79/117/EHS 
a 91/414/EHS ( 1 ), a zejména na čl. 13 odst. 2 a čl. 78 odst. 2 
uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) V souladu s čl. 80 odst. 1 písm. c) nařízení (ES) 
č. 1107/2009 se směrnice Rady 91/414/EHS ( 2 ) použije 
na postupy a podmínky schvalování účinných látek, 
u nichž bylo zjištěno, že žádost je úplná, v souladu 
s článkem 16 nařízení Komise (ES) č. 33/2008 ze dne 
17. ledna 2008, kterým se stanoví prováděcí pravidla ke 
směrnici Rady 91/414/EHS, pokud jde o běžný 
a zkrácený postup pro posuzování účinných látek, 
které byly součástí pracovního programu podle čl. 8 
odst. 2 uvedené směrnice, nebyly však zařazeny do její 
přílohy I ( 3 ). Propargit je účinnou látkou, u níž bylo 
zjištěno, že žádost je v souladu s uvedeným nařízením 
úplná. 

(2) Nařízení Komise (ES) č. 451/2000 ( 4 ) a (ES) 
č. 1490/2002 ( 5 ) stanoví prováděcí pravidla pro druhou 
a třetí etapu pracovního programu podle čl. 8 odst. 2 
směrnice Rady 91/414/EHS a zřizují seznamy účinných 
látek, které mají být zhodnoceny z hlediska možného 
zařazení do přílohy I směrnice 91/414/EHS. Na těchto 
seznamech byl uveden propargit. 

(3) V souladu s čl. 3 odst. 2 nařízení Komise (ES) 
č. 1095/2007 ze dne 20. září 2007, kterým se mění 
nařízení (ES) č. 1490/2002, kterým se stanoví další 
prováděcí pravidla pro třetí etapu pracovního programu 

podle čl. 8 odst. 2 směrnice Rady 91/414/EHS, a nařízení 
(ES) č. 2229/2004, kterým se stanoví další prováděcí 
pravidla pro čtvrtou etapu pracovního programu podle 
čl. 8 odst. 2 směrnice Rady 91/414/EHS ( 6 ), oznamovatel 
během dvou měsíců od vstupu nařízení (ES) 
č. 1095/2007 v platnost stáhl svou podporu zařazení 
uvedené účinné látky do přílohy I směrnice 91/414/EHS. 
Následně bylo přijato rozhodnutí Komise 2008/934/ES 
ze dne 5. prosince 2008 o nezařazení některých účin­
ných látek do přílohy I směrnice Rady 91/414/EHS 
a o odnětí povolení pro přípravky na ochranu rostlin 
obsahující tyto látky ( 7 ), které se týkalo nezařazení 
propargitu. 

(4) V souladu s čl. 6 odst. 2 směrnice 91/414/EHS původní 
oznamovatel (dále jen „žadatel“) předložil novou žádost 
o uplatnění zkráceného postupu stanoveného články 14 
až 19 nařízení (ES) č. 33/2008. 

(5) Žádost byla předložena Itálii, která provedla zhodnocení 
po dohodě s Francií, jež byla nařízením (ES) 
č. 1490/2002 jmenována členským státem zpravodajem. 
Lhůta pro zkrácený postup byla dodržena. Specifikace 
účinné látky a doporučená použití jsou stejná jako 
v případě rozhodnutí 2008/934/ES. Uvedená žádost je 
také v souladu se zbývajícími hmotněprávními 
a procesními požadavky podle článku 15 nařízení (ES) 
č. 33/2008. 

(6) Itálie posoudila dodatečné údaje předložené žadatelem 
a připravila dodatečnou zprávu. Dne 4. března 2010 
postoupila tuto zprávu Evropskému úřadu pro bezpeč­
nost potravin (dále jen „úřad“) a Komisi. Úřad zaslal 
dodatečnou zprávu ostatním členským státům a žadateli 
k vyjádření připomínek a obdržené připomínky postoupil 
Komisi. V souladu s čl. 20 odst. 1 nařízení (ES) 
č. 33/2008 a na žádost Komise předložil úřad Komisi 
dne 23. února 2011 ( 8 ) svůj závěr týkající se posouzení 
rizika propargitu. Návrh zprávy o hodnocení, dodatečná 
zpráva a závěr úřadu byly přezkoumány členskými státy
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a Komisí v rámci Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat a dokončeny dne 15. července 2011 
v podobě zprávy Komise o přezkoumání propargitu. 

(7) Během hodnocení této účinné látky vyšly najevo obavy. 
Tyto obavy se týkaly zejména následujícího. Nebylo 
možné provést spolehlivé zhodnocení rizik pro spotřebi­
tele, obsluhu, pracovníky a okolní osoby. Navíc nebylo 
možné dokončit posouzení ekotoxikologického rizika. 
Bylo zejména identifikováno vysoké dlouhodobé riziko 
pro savce, riziko sekundární otravy ptáků a vysoké riziko 
pro vodní organismy. 

(8) Komise vyzvala žadatele, aby předložil své připomínky 
k závěru úřadu. Komise dále v souladu s čl. 21 odst. 1 
nařízení (ES) č. 33/2008 vyzvala žadatele, aby předložil 
připomínky k návrhu zprávy o přezkoumání. Žadatel 
předložil své připomínky, které byly důkladně prozkou­
mány. 

(9) Navzdory argumentům předloženým žadatelem však 
nebylo možné vyvrátit obavy uvedené v 7. bodě odůvod­
nění. Nebylo proto prokázáno, že lze při navrhovaných 
podmínkách použití očekávat, že přípravky na ochranu 
rostlin obsahující propargit obecně splňují požadavky 
stanovené v čl. 5 odst. 1 písm. a) a b) směrnice 
91/414/EHS. 

(10) V souladu s čl. 13 odst. 2 nařízení (ES) č. 1107/2009 by 
proto propargit neměl být schválen. 

(11) U přípravků na ochranu rostlin obsahujících propargit, 
u kterých členské státy v souladu s článkem 46 nařízení 
(ES) č. 1107/2009 udělují odkladnou lhůtu, taková doba 
odkladu uplyne nejpozději dne 31. prosince 2012, jak je 
stanoveno v čl. 3 druhém pododstavci rozhodnutí 
2008/934/ES. 

(12) Tímto nařízením není dotčeno předložení další žádosti 
pro propargit podle článku 7 nařízení (ES) č. 1107/2009. 

(13) Z důvodu jasnosti by měl být záznam o propargitu 
v příloze rozhodnutí 2008/934/ES zrušen. 

(14) Rozhodnutí 2008/934/ES by proto mělo být odpovída­
jícím způsobem změněno. 

(15) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Neschválení účinné látky 

Účinná látka propargit se neschvaluje. 

Článek 2 

Přechodná opatření 

Členské státy zajistí, aby povolení přípravků na ochranu rostlin 
obsahujících propargit byla odňata do 31. prosince 2011. 

Článek 3 

Odkladná lhůta 

Jakákoli odkladná lhůta udělená členskými státy v souladu 
s článkem 46 nařízení (ES) č. 1107/2009 musí být co nejkratší 
a uplyne nejpozději dne 31. prosince 2012. 

Článek 4 

Změny rozhodnutí 2008/934/ES 

V příloze rozhodnutí 2008/934/ES se zrušuje záznam pro 
„propargit“. 

Článek 5 

Vstup v platnost a použitelnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 22. září 2011. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 944/2011 

ze dne 22. září 2011 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty 
(„jednotné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), 

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze 
dne 7. června 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce 
a zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny ( 2 ), 
a zejména na čl. 136 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k tomu, že: 

prováděcí nařízení (EU) č. 543/2011 stanoví na základě 
výsledků Uruguayského kola mnohostranných obchodních 
jednání kritéria, podle kterých má Komise stanovit paušální 
hodnoty pro dovoz ze třetích zemí, pokud jde o produkty 
a lhůty uvedené v části A přílohy XVI uvedeného nařízení, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 136 prováděcího 
nařízení (EU) č. 543/2011 jsou stanoveny v příloze tohoto 
nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 23. září 2011. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 22. září 2011. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kódy třetích zemí ( 1 ) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 EC 25,3 
MK 53,6 
XS 31,8 
ZZ 36,9 

0707 00 05 MK 20,0 
TR 106,2 
ZZ 63,1 

0709 90 70 TR 130,5 
ZZ 130,5 

0805 50 10 AR 65,9 
CL 79,9 
TR 74,0 
UY 62,5 
ZA 76,8 
ZZ 71,8 

0806 10 10 CL 75,1 
EG 116,3 
IL 136,9 

MK 85,4 
TR 110,9 
US 271,3 
ZA 62,4 
ZZ 122,6 

0808 10 80 BZ 86,4 
CL 148,5 
CN 82,6 
NZ 116,8 
US 123,7 
ZA 124,0 
ZZ 113,7 

0808 20 50 AR 47,4 
CN 78,7 
TR 114,2 
ZA 61,3 
ZZ 75,4 

0809 30 TR 145,2 
ZZ 145,2 

( 1 ) Klasifikace zemí stanovená nařízením Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiného 
původu“.
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 945/2011 

ze dne 22. září 2011, 

kterým se stanoví vývozní náhrady pro hovězí a telecí maso 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze 
dne 22. října 2007, kterým se stanoví společná organizace 
zemědělských trhů a zvláštní ustanovení pro některé země­
dělské produkty ( 1 ), a zejména na čl. 164 odst. 2 
a článek 170 ve spojení s článkem 4 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Podle čl. 162 odst. 1 nařízení (ES) č. 1234/2007 může 
být rozdíl mezi cenami produktů uvedených v části XV 
přílohy I uvedeného nařízení na světovém trhu a jejich 
cenami na trhu Unie pokryt vývozní náhradou. 

(2) S ohledem na současnou situaci na trhu s hovězím 
a telecím masem je třeba stanovit vývozní náhrady 
v souladu s pravidly a kritérii stanovenými v článcích 
162, 163, 164, 167, 168 a 169 nařízení (ES) 
č. 1234/2007. 

(3) Podle čl. 164 odst. 1 nařízení (ES) č. 1234/2007 se 
náhrady mohou lišit podle místa určení, zejména 
pokud je to nezbytné vzhledem k situaci na světovém 
trhu, konkrétním požadavkům některých trhů nebo 
závazkům vyplývajícím z dohod uzavřených podle 
článku 300 Smlouvy. 

(4) Náhrady by se měly poskytovat jen pro produkty, jejichž 
volný pohyb v Unii je povolen a jež jsou opatřeny ozna­ 
čením zdravotní nezávadnosti podle čl. 5 odst. 1 písm. a) 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 853/2004 
ze dne 29. dubna 2004, kterým se stanoví zvláštní hygi­
enická pravidla pro potraviny živočišného původu ( 2 ). 
Tyto produkty musí rovněž splňovat požadavky stano­
vené v nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 852/2004 ze dne 29. dubna 2004 o hygieně 
potravin ( 3 ) a v nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(ES) č. 854/2004 ze dne 29. dubna 2004, kterým se 
stanoví zvláštní pravidla pro organizaci úředních kontrol 
produktů živočišného původu určených k lidské 
spotřebě ( 4 ). 

(5) Podle čl. 7 odst. 2 třetího pododstavce nařízení Komise 
(ES) č. 1359/2007 ze dne 21. listopadu 2007, kterým se 
stanoví podmínky pro poskytování zvláštních vývozních 
náhrad pro některé druhy vykostěného hovězího 
masa ( 5 ), se výše zvláštní náhrady snižuje, pokud množ­
ství vykostěného masa určené k vývozu nepředstavuje 
95 % celkové hmotnosti vykostěných kusů, avšak činí 
alespoň 85 % celkové hmotnosti vykostěných kusů. 

(6) V současnosti použitelné vývozní náhrady byly stano­
veny prováděcím nařízením Komise (EU) 
č. 614/2011 ( 6 ). Jelikož je třeba stanovit nové náhrady, 
mělo by být uvedené nařízení zrušeno. 

(7) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Řídícího výboru pro společnou organizaci 
zemědělských trhů, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

1. Vývozní náhrady podle článku 164 nařízení (ES) 
č. 1234/2007 se poskytují pro produkty a v částkách, které 
jsou stanoveny v příloze tohoto nařízení za podmínek stanove­
ných v odstavci 2 tohoto článku. 

2. Produkty způsobilé pro náhradu podle odstavce 1 musí 
splňovat příslušné požadavky nařízení (ES) č. 852/2004 a (ES) 
č. 853/2004, zejména pokud jde o přípravu ve schváleném 
zařízení a o dodržení požadavků na označení zdravotní nezá­
vadnosti, které jsou stanoveny v příloze I oddílu I kapitole III 
nařízení (ES) č. 854/2004. 

Článek 2 

V případě uvedeném v čl. 7 odst. 2 třetím pododstavci nařízení 
(ES) č. 1359/2007 se výše náhrady pro produkty kódu 0201 30 
00 9100 snižuje o 3,5 EUR/100 kg. 

Článek 3 

Prováděcí nařízení (EU) č. 614/2011 se zrušuje.
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Článek 4 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 23. září 2011. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 22. září 2011. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA 

Vývozní náhrady pro hovězí a telecí maso použitelné ode dne 23. září 2011 

Kód výrobků Místo určení Měrná jednotka Výše náhrad 

0102 10 10 9140 B00 EUR/100 kg živé hmotnosti 12,9 

0102 10 30 9140 B00 EUR/100 kg živé hmotnosti 12,9 

0201 10 00 9110 ( 1 ) B02 EUR/100 kg čisté hmotnosti 18,3 

B03 EUR/100 kg čisté hmotnosti 10,8 

0201 10 00 9130 ( 1 ) B02 EUR/100 kg čisté hmotnosti 24,4 

B03 EUR/100 kg čisté hmotnosti 14,4 

0201 20 20 9110 ( 1 ) B02 EUR/100 kg čisté hmotnosti 24,4 

B03 EUR/100 kg čisté hmotnosti 14,4 

0201 20 30 9110 ( 1 ) B02 EUR/100 kg čisté hmotnosti 18,3 

B03 EUR/100 kg čisté hmotnosti 10,8 

0201 20 50 9110 ( 1 ) B02 EUR/100 kg čisté hmotnosti 30,5 

B03 EUR/100 kg čisté hmotnosti 17,9 

0201 20 50 9130 ( 1 ) B02 EUR/100 kg čisté hmotnosti 18,3 

B03 EUR/100 kg čisté hmotnosti 10,8 

0201 30 00 9050 US ( 3 ) EUR/100 kg čisté hmotnosti 3,3 

CA ( 4 ) EUR/100 kg čisté hmotnosti 3,3 

0201 30 00 9060 ( 6 ) B02 EUR/100 kg čisté hmotnosti 11,3 

B03 EUR/100 kg čisté hmotnosti 3,8 

0201 30 00 9100 ( 2 ) ( 6 ) B04 EUR/100 kg čisté hmotnosti 42,4 

B03 EUR/100 kg čisté hmotnosti 24,9 

EG EUR/100 kg čisté hmotnosti 51,7 

0201 30 00 9120 ( 2 ) ( 6 ) B04 EUR/100 kg čisté hmotnosti 25,4 

B03 EUR/100 kg čisté hmotnosti 15,0 

EG EUR/100 kg čisté hmotnosti 31,0 

0202 10 00 9100 B02 EUR/100 kg čisté hmotnosti 8,1 

B03 EUR/100 kg čisté hmotnosti 2,7 

0202 20 30 9000 B02 EUR/100 kg čisté hmotnosti 8,1 

B03 EUR/100 kg čisté hmotnosti 2,7 

0202 20 50 9900 B02 EUR/100 kg čisté hmotnosti 8,1 

B03 EUR/100 kg čisté hmotnosti 2,7 

0202 20 90 9100 B02 EUR/100 kg čisté hmotnosti 8,1 

B03 EUR/100 kg čisté hmotnosti 2,7 

0202 30 90 9100 US ( 3 ) EUR/100 kg čisté hmotnosti 3,3 

CA ( 4 ) EUR/100 kg čisté hmotnosti 3,3
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Kód výrobků Místo určení Měrná jednotka Výše náhrad 

0202 30 90 9200 ( 6 ) B02 EUR/100 kg čisté hmotnosti 11,3 

B03 EUR/100 kg čisté hmotnosti 3,8 

1602 50 31 9125 ( 5 ) B00 EUR/100 kg čisté hmotnosti 11,6 

1602 50 31 9325 ( 5 ) B00 EUR/100 kg čisté hmotnosti 10,3 

1602 50 95 9125 ( 5 ) B00 EUR/100 kg čisté hmotnosti 11,6 

1602 50 95 9325 ( 5 ) B00 EUR/100 kg čisté hmotnosti 10,3 

POZN.: Kódy produktů a kódy místa určení řady „A“ jsou stanoveny v nařízení Komise (EHS) č. 3846/87 (Úř. věst. L 366, 24.12.1987, 
s. 1). 
Kódy míst určení jsou stanoveny v nařízení Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). 
Ostatní místa určení jsou stanovena takto: 
B00: všechna místa určení (třetí země, ostatní území, zásobování plavidel a letadel a místa určení považovaná za vývoz ze Unie). 
B02: B04 a místa určení EG. 
B03: Albánie, Chorvatsko, Bosna a Hercegovina, Srbsko, Kosova (*), Černá Hora, Bývalá jugoslávská republika Makedonie, 

obchody a zásobovací sklady (místa určení uvedená v článcích 33 a 42 a popřípadě v článku 41 nařízení Komise (ES) 
č. 612/2009 (Úř. věst. L 186, 17.7.2009, s. 1)). 

B04: Turecko, Ukrajina, Bělorusko, Moldavsko, Rusko, Gruzie, Arménie, Ázerbájdžán, Kazachstán, Turkmenistán, Uzbekistán, 
Tádžikistán, Kyrgyzstán, Maroko, Alžírsko, Tunisko, Libye, Libanon, Sýrie, Irák, Írán, Izrael, západní břeh Jordánu a pásmo 
Gazy, Jordánsko, Saudská Arábie, Kuvajt, Bahrajn, Katar, Spojené arabské emiráty, Omán, Jemen, Pákistán, Srí Lanka, 
Myanmar (Barma), Thajsko, Vietnam, Indonésie, Filipíny, Čína, Severní Korea, Hongkong, Súdán, Mauretánie, Mali, Burkina 
Faso, Niger, Čad, Kapverdy, Senegal, Gambie, Guinea-Bissau, Guinea, Sierra Leone, Libérie, Pobřeží slonoviny, Ghana, Togo, 
Benin, Nigérie, Kamerun, Středoafrická republika, Rovníková Guinea, Svatý Tomáš a Princův ostrov, Gabon, Kongo (Konžská 
republika), Kongo (Konžská demokratická republika), Rwanda, Burundi, Svatá Helena a závislá území, Angola, Etiopie, 
Eritrea, Džibuti, Somálsko, Uganda, Tanzanie, Seychely a závislá území, Britské indickooceánské území, Mosambik, Mauri­
cius, Komory, Mayotte, Zambie, Malawi, Jižní Afrika, Lesotho. 

(*) Podle definice usnesení Rady bezpečnosti Organizace spojených národů č. 1244 ze dne 10. června 1999. 
( 1 ) Zařazení do této podpoložky je podmíněno předložením osvědčení uvedeného v příloze nařízení Komise (ES) č. 433/2007 (Úř. věst. 

L 104, 21.4.2007, s. 3). 
( 2 ) Náhrada je poskytnuta na základě splnění podmínek uvedených v nařízení Komise (ES) č. 1359/2007 (Úř. věst. L 304, 22.11.2007, 

s. 21) a případně v nařízení Komise (ES) č. 1741/2006 (Úř. věst. L 329, 25.11.2006, s. 7). 
( 3 ) Provedeno za podmínek stanovených v nařízení Komise (ES) č. 1643/2006 (Úř. věst. L 308, 8.11.2006, s. 7). 
( 4 ) Provedeno za podmínek stanovených v nařízení Komise (ES) č. 1041/2008 (Úř. věst. L 281, 24.10.2008, s. 3). 
( 5 ) Poskytnutí náhrady je podmíněno dodržením podmínek podle nařízení Komise (ES) č. 1731/2006 (Úř. věst. L 325, 24.11.2006, s. 12). 
( 6 ) Obsah libového hovězího masa s vyloučením tuku se určí analýzou popsanou v příloze nařízení Komise (EHS) č. 2429/86 (Úř. věst. 

L 210, 1.8.1986, s. 39). 
Výraz „průměrný obsah“ se vztahuje k množství vzorku podle čl. 2 odst. 1 nařízení Komise (ES) č. 765/2002 (Úř. věst. L 117, 
4.5.2002, s. 6). Vzorek musí být odebrán z té části zásilky, která představuje nejvyšší riziko.
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PROVÁDĚCI NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 946/2011 

ze dne 22. září 2011, 

kterým se stanoví vývozní náhrady pro drůbeží maso 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze 
dne 22. října 2007, kterým se stanoví společná organizace 
zemědělských trhů a zvláštní ustanovení pro některé země­
dělské produkty ( 1 ), a zejména na čl. 164 odst. 2 
a článek 170 ve spojení s článkem 4 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Podle čl. 162 odst. 1 nařízení (ES) č. 1234/2007 může 
být rozdíl mezi cenami produktů uvedených v části XX 
přílohy I uvedeného nařízení na světovém trhu a jejich 
cenami na trhu Unie pokryt vývozní náhradou. 

(2) Vzhledem ke stávající situaci na trhu s drůbežím masem 
je třeba stanovit vývozní náhrady v souladu s pravidly 
a kritérii stanovenými v článcích 162, 163, 164, 167 
a 169 nařízení (ES) č. 1234/2007. 

(3) Podle čl. 164 odst. 1 nařízení (ES) č. 1234/2007 se 
náhrady mohou lišit podle místa určení, zejména 
pokud je to nezbytné vzhledem k situaci na světovém 
trhu, konkrétním požadavkům některých trhů nebo 
závazkům vyplývajícím z dohod uzavřených podle 
článku 300 Smlouvy. 

(4) Náhrady by se měly poskytovat jen pro produkty, jejichž 
volný pohyb v Unii je povolen a jež jsou opatřeny iden­
tifikačním označením podle čl. 5 odst. 1 písm. b) naří­
zení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 853/2004 ze 
dne 29. dubna 2004, kterým se stanoví zvláštní hygi­
enická pravidla pro potraviny živočišného původu ( 2 ). 

Produkty by měly rovněž splňovat požadavky nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 852/2004 ze 
dne 29. dubna 2004 o hygieně potravin ( 3 ). 

(5) V současnosti použitelné vývozní náhrady byly stano­
veny prováděcím nařízením Komise (EU) 
č. 615/2011 ( 4 ). Jelikož je třeba stanovit nové náhrady, 
mělo by být uvedené nařízení zrušeno. 

(6) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Řídícího výboru pro společnou organizaci 
zemědělských trhů, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

1. Vývozní náhrady podle článku 164 nařízení (ES) 
č. 1234/2007 se poskytují pro produkty a v částkách, které 
jsou stanoveny v příloze tohoto nařízení za podmínek stanove­
ných v odstavci 2 tohoto článku. 

2. Produkty způsobilé pro náhradu podle odstavce 1 musí 
splňovat příslušné požadavky nařízení (ES) č. 852/2004 a (ES) 
č. 853/2004, zejména pokud jde o přípravu ve schváleném 
zařízení a o dodržení požadavků na identifikační označení, 
které jsou stanoveny v příloze II oddílu I nařízení (ES) 
č. 853/2004. 

Článek 2 

Prováděcí nařízení (EU) č. 615/2011 se zrušuje. 

Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 23. září 2011. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 22. září 2011. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA 

Vývozní náhrady v odvětví drůbežího masa ode dne 23. září 2011 

Kód produktů Místo určení Měrná jednotka Výše náhrady 

0105 11 11 9000 A02 EUR/100 pcs 0,24 
0105 11 19 9000 A02 EUR/100 pcs 0,24 
0105 11 91 9000 A02 EUR/100 pcs 0,24 

0105 11 99 9000 A02 EUR/100 pcs 0,24 

0105 12 00 9000 A02 EUR/100 pcs 0,47 

0105 19 20 9000 A02 EUR/100 pcs 0,47 

0207 12 10 9900 V03 EUR/100 kg 32,50 

0207 12 90 9190 V03 EUR/100 kg 32,50 
0207 12 90 9990 V03 EUR/100 kg 32,50 

Pozn.: Kódy produktů a kódy míst určení série „A“ stanovilo nařízení Komise (EHS) č. 3846/87 (Úř. věst. L 366, 24.12.1987, s. 1). 

Ostatní místa určení jsou vymezena takto: 
V03: A24, Angola, Saúdská Arábie, Kuvajt, Bahrajn, Katar, Omán, Spojené arabské emiráty, Jordánsko, Jemen, Libanon, Irák, Írán.
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 947/2011 

ze dne 22. září 2011, 

kterým se stanoví reprezentativní ceny v odvětví drůbežího masa a vajec, jakož i pro vaječný 
albumin, a kterým se mění nařízení (ES) č. 1484/95 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty 
(jednotné nařízení o společné organizaci trhu) ( 1 ), a zejména 
na článek 143 uvedeného nařízení, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 614/2009 ze dne 
7. července 2009 o společném obchodním režimu pro vaječný 
albumin a mléčný albumin ( 2 ), a zejména na čl. 3 odst. 4 uvede­
ného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení Komise (ES) č. 1484/95 ( 3 ) stanovilo prováděcí 
pravidla k režimu dodatečných dovozních cel a určilo 
reprezentativní ceny v odvětví drůbežího masa a vajec, 
jakož i pro vaječný albumin. 

(2) Z pravidelné kontroly údajů, na jejichž základě se stanoví 
reprezentativní ceny produktů v odvětví drůbežího masa 

a vajec, jakož i reprezentativní ceny vaječného albuminu, 
vyplývá nutnost změnit reprezentativní ceny pro dovozy 
některých produktů s přihlédnutím k cenovým rozdílům 
podle původu. Je tedy třeba zveřejnit reprezentativní ceny 
těchto produktů. 

(3) Vzhledem k situaci na trhu je nezbytné provést tuto 
změnu co nejdříve. 

(4) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Řídícího výboru pro společnou organizaci 
zemědělských trhů, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha I nařízení (ES) č. 1484/95 se nahrazuje přílohou tohoto 
nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 22. září 2011. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA 

k nařízení Komise ze dne 22. září 2011, kterým se stanoví reprezentativní ceny v odvětví drůbežího masa 
a vajec, jakož i pro vaječný albumin, a kterým se mění nařízení (ES) č. 1484/95 

„PŘÍLOHA I 

Kód KN Popis Reprezentativní cena 
(EUR/100 kg) 

Jistota podle čl. 3 
odst. 3 

(EUR/100 kg) 
Původ ( 1 ) 

0207 12 10 70 % kuřata – oškubaná, vykuchaná, bez 
hlavy a běháků, bez krku, srdce, jater 
a volete, zmrazená 

120,6 0 AR 

0207 12 90 65 % kuřata – oškubaná, vykuchaná, bez 
hlavy a běháků, bez krku, srdce, jater 
a volete, zmrazená 

136,6 0 BR 

132,4 0 AR 

0207 14 10 Dělené maso z drůbeže druhu kur domácí, 
zmrazené 

226,2 22 BR 

258,8 12 AR 

341,2 0 CL 

0207 27 10 Dělené maso z krocanů a krůt, zmrazené 342,3 0 BR 

419,2 0 CL 

0408 11 80 Žloutky 303,9 2 AR 

0408 91 80 Vejce bez skořápky, sušená 319,9 0 AR 

1602 32 11 Tepelně neupravené přípravky z drůbeže 
druhu kur domácí 

278,7 5 BR 

377,0 0 CL 

3502 11 90 Vaječný albumin, sušený 495,0 0 AR 

( 1 ) Klasifikace zemí stanovena nařízením Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiného 
původu“.“
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 948/2011 

ze dne 22. září 2011, 

kterým se mění reprezentativní ceny a dodatečná dovozní cla pro některé produkty v odvětví 
cukru stanovená nařízením (EU) č. 867/2010 na hospodářský rok 2010/11 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty 
(jednotné nařízení o společné organizaci trhů) ( 1 ), 

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 951/2006 ze dne 
30. června 2006, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (EHS) č. 318/2006, pokud jde o obchod 
s třetími zeměmi v odvětví cukru ( 2 ), a zejména na čl. 36 
odst. 2 druhý pododstavec druhou větu uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Částky reprezentativních cen a dodatečných cel použi­
telné při vývozu bílého cukru, surového cukru 

a některých sirupů na hospodářský rok 2010/11 byly 
stanoveny nařízením Komise (EU) č. 867/2010 ( 3 ). Tyto 
ceny a tato cla byly naposledy pozměněné prováděcím 
nařízením Komise (EU) č. 933/2011 ( 4 ). 

(2) Údaje, jež má Komise momentálně k dispozici, vedou ke 
změně uvedených částek v souladu s pravidly a postupy 
stanovenými nařízením (ES) č. 951/2006, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Reprezentativní ceny a dodatečná dovozní cla pro produkty 
uvedené v článku 36 nařízení (ES) č. 951/2006 stanovené naří­
zením (EU) č. 867/2010 na hospodářský rok 2010/11 se mění 
a jsou uvedeny v příloze tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 23. září 2011. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 22. září 2011. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova

CS L 246/28 Úřední věstník Evropské unie 23.9.2011 

( 1 ) Úř. věst. L 299, 16.11.2007, s. 1. 
( 2 ) Úř. věst. L 178, 1.7.2006, s. 24. 

( 3 ) Úř. věst. L 259, 1.10.2010, s. 3. 
( 4 ) Úř. věst. L 242, 20.9.2011, s. 6.



PŘÍLOHA 

Pozměněné reprezentativní ceny a pozměněná dodatečná dovozní cla pro bílý cukr, surový cukr a produkty 
kódu KN 1702 90 95 ode dne 23. září 2011 

(EUR) 

Kód KN Výše reprezentativních cen na 100 kg netto 
příslušného produktu 

Výše dodatečného cla na 100 kg netto 
příslušného produktu 

1701 11 10 ( 1 ) 47,27 0,00 

1701 11 90 ( 1 ) 47,27 0,72 

1701 12 10 ( 1 ) 47,27 0,00 
1701 12 90 ( 1 ) 47,27 0,43 

1701 91 00 ( 2 ) 48,57 2,90 

1701 99 10 ( 2 ) 48,57 0,00 
1701 99 90 ( 2 ) 48,57 0,00 

1702 90 95 ( 3 ) 0,49 0,22 

( 1 ) Pro standardní jakost vymezenou v příloze IV bodu III nařízení (ES) č. 1234/2007. 
( 2 ) Pro standardní jakost vymezenou v příloze IV bodu II nařízení (ES) č. 1234/2007. 
( 3 ) Na 1 % obsahu sacharosy.

CS 23.9.2011 Úřední věstník Evropské unie L 246/29



ROZHODNUTÍ 

ROZHODNUTÍ RADY 2011/625/SZBP 

ze dne 22. září 2011, 

kterým se mění rozhodnutí 2011/137/SZBP o omezujících opatřeních s ohledem na situaci v Libyi 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na článek 29 
této smlouvy, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Dne 28. února 2011 přijala Rada rozhodnutí 
2011/137/SZBP ( 1 ), kterým se provádí rezoluce Rady 
bezpečnosti OSN č. 1970 (2011). 

(2) Dne 23. března 2011 přijala Rada rozhodnutí 
2011/178/SZBP, kterým se mění rozhodnutí 
2011/137/SZBP ( 2 ) a provádí rezoluce Rady bezpečnosti 
OSN č. 1973 (2011). 

(3) Dne 16. září 2011 přijala Rada bezpečnosti Organizace 
spojených národů rezoluci Rady bezpečnosti OSN 2009 
(2011), kterou mimo jiné změnila omezující opatření 
uložená rezolucemi Rady bezpečnosti OSN č. 1970 
(2011) a 1973 (2011). 

(4) Rozhodnutí 2011/137/SZBP by mělo být odpovídajícím 
způsobem změněno, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Rozhodnutí 2011/137/SZBP se mění takto: 

1) V článku 2 se doplňuje nový odstavec, který zní: 

„3. Článek 1 se nevztahuje na dodávku, prodej nebo 
převod: 

a) zbraní a souvisejícího materiálu všech typů, včetně tech­
nické pomoci, výcviku, finanční či jiné pomoci, určených 
výhradně pro účely pomoci libyjským orgánům souvise­
jící s bezpečností či odzbrojením; 

b) ručních palných a lehkých zbraní a souvisejícího mate­
riálu, dočasně vyvážených do Libye k výhradnímu použití 
pracovníky Organizace spojených národů, zástupci sdělo­
vacích prostředků a pracovníky humanitárních 
a rozvojových organizací a doprovodným personálem, 

poté, co jsou předem oznámeny výboru, a pokud výbor do 
pěti pracovních dnů od tohoto oznámení nevydá zamítavé 
rozhodnutí.“ 

2) V článku 4a se odstavec 1 zrušuje. 

3) Článek 6 se mění takto: 

a) vkládá se nový odstavec, který zní: 

„1a Veškeré finanční prostředky, jiná finanční aktiva 
a hospodářské zdroje, jež jsou vlastněny nebo kontrolo­
vány, a to přímo či nepřímo: 

a) Centrální bankou Libye (Central Bank of Libya); 

b) Libyjskou zahraniční bankou (Libyan Foreign Bank); 

c) Libyjskou investiční agenturou (Libyan Investment 
Authority) a 

d) společností Libya Africa Investment Portfolio, 

které jsou zmrazeny ke dni 16. září 2011, zůstávají 
zmrazeny i nadále.“; 

b) vkládá se nový odstavec, který zní: 

„4b V souvislosti se subjekty uvedenými v odstavci 1a 
lze výjimku učinit i v případě finančních prostředků, 
finančních aktiv a hospodářských zdrojů, pokud: 

a) dotčený členský stát oznámil výboru záměr povolit 
přístup k finančním prostředkům, jiným finančním 
aktivům či hospodářským zdrojům z jednoho nebo 
více následujících důvodů a pokud výbor do pěti 
pracovních dnů od tohoto oznámení nevydá zamítavé 
rozhodnutí: 

i) humanitární potřeby, 

ii) pohonné hmoty, elektrická energie a voda 
k výhradnímu použití civilním obyvatelstvem, 

iii) opětovné zahájení libyjské výroby a prodeje uhlo­
vodíků, 

iv) zřízení, provoz či posílení institucí civilní vlády 
a civilní veřejné infrastruktury nebo 

v) usnadnění opětovného zahájení činnosti bankov­
ního sektoru, včetně podpory či usnadnění mezi­
národního obchodu s Libyí;
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b) dotčený členský stát oznámil výboru, že tyto finanční 
prostředky, jiná finanční aktiva nebo hospodářské 
zdroje se nezpřístupní osobám uvedeným v odstavci 
1, ani v jejich prospěch; 

c) dotčený členský stát předem konzultoval s libyjskými 
orgány otázku použití těchto finančních prostředků, 
jiných finančních aktiv či hospodářských zdrojů a 

d) dotčený členský stát informoval libyjské orgány 
o oznámení předloženém v souladu s tímto 
odstavcem a libyjské orgány nevznesly do pěti pracov­
ních dnů námitku proti uvolnění uvedených finanč­
ních prostředků, jiných finančních aktiv či hospodář­
ských zdrojů.“; 

c) vkládá se nový odstavec, který zní: 

„5a. Odstavec 1a nebrání uvedeným subjektům 
provést platbu vyplývající ze smlouvy, jež byla uzavřena 
dříve, než byly tyto subjekty podle tohoto rozhodnutí 
zařazeny na seznam, za předpokladu, že příslušný 
členský stát určil, že tuto platbu přímo ani nepřímo 
neobdrží osoba nebo subjekt uvedené v odstavcích 1 

a 1a, a to poté, co dotyčný členský stát oznámí výboru 
úmysl provést nebo obdržet takovéto platby nebo 
umožnit uvolnění zmrazených finančních prostředků, 
jiných finančních aktiv nebo hospodářských zdrojů za 
tímto účelem, a toto oznámení výboru učiní 10 pracov­
ních dní před přijetím příslušného rozhodnutí.“ 

Článek 2 

Ze seznamů obsažených v přílohách III a IV rozhodnutí 
2011/137/SZBP se vyjímají subjekty uvedené v příloze tohoto 
rozhodnutí. 

Článek 3 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Bruselu dne 22. září 2011. 

Za Radu 
předseda 

M. DOWGIELEWICZ
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PŘÍLOHA 

SUBJEKTY PODLE ČLÁNKU 2 

Subjekty, které se vyjímají ze seznamu uvedeného v příloze III rozhodnutí 2011/137/SZBP: 

1. Centrální banka Libye (Central Bank of Libya) 

2. Libyjská investiční agentura (Libyan Investment Authority) 

3. Libyjská zahraniční banka (Libyan Foreign Bank) 

4. Libya Africa Investment Portfolio 

5. Libyjská národní ropná společnost (Libyan National Oil Corporation). 

Subjekt, který se vyjímá ze seznamu uvedeného v příloze IV rozhodnutí 2011/137/SZBP: 

Zuietina Oil Copany.

CS L 246/32 Úřední věstník Evropské unie 23.9.2011



PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 22. září 2011, 

kterým se přiznává výjimka pro provádění nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 762/2008 o předkládání statistik týkajících se akvakultury členskými státy, pokud jde o Českou 

republiku, Lucemburské velkovévodství a Rakouskou republiku 

(oznámeno pod číslem K(2011) 6533) 

(Pouze české, francouzské a německé znění je závazné) 

(2011/626/EU) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 762/2008 ze dne 9. července 2008 o předkládání statistik 
týkajících se akvakultury členskými státy a o zrušení nařízení 
Rady (ES) č. 788/96 ( 1 ), a zejména na čl. 8 odst. 1 uvedeného 
nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Podle čl. 8 nařízení (ES) č. 762/2008 v případech, kdy by 
zahrnutí určitého odvětví činnosti akvakultury do statis­
tiky působilo vnitrostátním orgánům potíže neúměrné 
významu tohoto odvětví, může Komise členskému státu 
povolit vyjmout údaje o tomto oboru z předkládaných 
údajů nebo použít pro shromáždění údajů za toto 
odvětví metody odhadu používané pro poskytování 
údajů týkajících se více než 10 % celkové produkce. 

(2) Žádosti o získání výjimek podala Česká republika, 
Lucemburské velkovévodství a Rakouská republika. 

(3) Na základě informací poskytnutých Českou republikou, 
Lucemburským velkovévodstvím a Rakouskou republikou 
je oprávněné, aby tyto výjimky byly přiznány. 

(4) Opatření tohoto rozhodnutí jsou v souladu se stanovi­
skem Stálého výboru pro zemědělskou statistiku, zříze­
ného rozhodnutím Rady 72/279/EHS ( 2 ). 

(5) Opatření stanovená v tomto rozhodnutí doplňují rozhod­
nutí Komise 2010/76/EU ze dne 9. února 2010, kterým 
se přiznává přechodné období na provedení nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 762/2008 
o předkládání statistik týkajících se akvakultury člen­
skými státy, pokud jde o Českou republiku, Německo, 
Řecko, Rakousko, Polsko, Portugalsko a Slovinsko ( 3 ), 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

1. Česká republika může za období končící dne 31. prosince 
2012 předložit pouze odhadované údaje, pokud jde o hodnotu 
produkce všech druhů s výjimkou druhu Cyprinus carpio (kapr 
obecný). 

2. Tato výjimka se uděluje na období referenčních let 2009 
až 2011. 

Článek 2 

1. Lucemburskému velkovévodství se uděluje výjimka 
z povinnosti předkládat statistiky týkající se celého odvětví 
akvakultury na období končící dne 31. prosince 2012. 

2. Tato výjimka se uděluje na období referenčních let 2008 
až 2011. 

Článek 3 

1. Rakouská republika může za období končící dne 
31. prosince 2012 předložit pouze odhadované údaje, pokud 
jde o hodnotu produkce všech druhů a o produkci všech druhů 
v sektoru líhní a odchovných zařízení. 

2. Tato výjimka se uděluje na referenční rok 2011. 

Článek 4 

1. Toto rozhodnutí je určeno České republice, Lucembur­
skému velkovévodství a Rakouské republice a bude jim sděleno. 

2. Toto rozhodnutí nabývá účinku tímto oznámením. 

V Bruselu dne 22. září 2011. 

Za Komisi 
Olli REHN 

člen Komise
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CENY PŘEDPLATNÉHO NA ROK 2011 (bez DPH, včetně poštovného za obvyklou zásilku) 

Úřední věstník EU, řady L + C, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 1 100 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, tištěné vydání + roční DVD 22 úředních jazyků EU 1 200 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada L, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 770 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, měsíční DVD (souhrnný) 22 úředních jazyků EU 400 EUR ročně 

Dodatek k Úřednímu věstníku (řada S), DVD, jedno vydání týdně mnohojazyčné: 
23 úředních jazyků EU 

300 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada C – Výběrová řízení jazyky, kterých se týká 
výběrové řízení 

50 EUR ročně 

Předplatné Úředního věstníku Evropské unie, který vychází v úředních jazycích Evropské unie, je k dispozici 
ve 22 jazykových verzích. Zahrnuje řady L (Právní předpisy) a C (Informace a oznámení). 
Každá jazyková verze má samostatné předplatné. 
V souladu s nařízením Rady (ES) č. 920/2005, zveřejněným v Úředním věstníku L 156 ze dne 18. června 2005, 
které stanoví, že orgány Evropské unie nejsou dočasně vázány povinností sepisovat všechny akty v irštině 
a zveřejňovat je v tomto jazyce, je Úřední věstník vydávaný v irském jazyce prodáván zvlášť. 
Předplatné dodatku k Úřednímu věstníku (řada S – Dodatek k Úřednímu věstníku Evropské unie) zahrnuje znění ve 
všech 23 úředních jazycích na jednom mnohojazyčném DVD. 
Předplatné Úředního věstníku Evropské unie opravňuje na požádání k obdržení různých příloh Úředního věstníku. 
Předplatitelé jsou na vydávání příloh upozorňováni prostřednictvím „oznámení čtenářům“ zveřejňovaného 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Prodej a předplatné 

Předplatné různých placených periodik, jako například předplatné Úředního věstníku Evropské unie, lze získat 
u našich distributorů. Seznam distributorů se nachází na této internetové adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_cs.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nabízí přímý a bezplatný přístup k právu Evropské unie. Tyto 
internetové stránky umožňují nahlížet do Úředního věstníku Evropské unie a obsahují rovněž 

smlouvy, právní předpisy, judikaturu a návrhy právních předpisů. 

Více informací o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu 
CS


